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1. Periods. Although right from its foundation in 1914 the University of Debrecen offered Finno-Ugric courses and conducted research in Finno-Ugric languages, these activities were carried out within the framework of the joint Hungarian and Finno-Ugric Linguistics Department, in association with the teaching and research of Hungarian linguistics. The first professor was the renowned researcher, collector and folklorist, József Pápay (1873–1931, professor and head of department from 1914 until his death in 1931). He was renowned not only for his research but also for his teaching activity. It was his example that inspired one of his students, István Papp to devote his career to linguistics and to become one of the most outstanding experts, researchers and supporters of Finnish language and culture (cf. Jakab 1990: 9). In 1931 Pápay was followed by the noted dialectologist Bálint Csűry (1886–1941, head of department 1931–1941), and ten years later Géza Bárczi, (1894–1975, head of department 1941–1952) the influential and pioneering lan​​guage historian, became head of department. Bárczi held Finno-Ugric classes himself besides employing István Papp to teach Finnish as a docent.

When, in autumn 1952, Géza Bárczi and most of his colleagues moved to Budapest, two departments were established: the Department of Hungarian Linguistics under István Papp and the independent Department of Finno-Ugric Languages under Béla Kálmán. The teaching activity of the two departments did not differ greatly as the teaching staff taught both Hungarian and Finnish linguistics courses. 

Three main phases can be distinguished in the history of the 50-year-old Department of Finno-Ugric Languages. 1) In the beginning the department only taught Finno-Ugric linguistics courses as compulsory subjects for Hungarian majors. 2) From 1963 onwards the department also took part in Finno-Ugric linguistic training, which was introduced in three universities in Hungary. 3) Then, after the 1990 Seventh International Finno-Ugric Congress Finno-Ugric was established as a B minor and Finnish as a B minor. Today both subjects can be studied as majors, and after a long break the Finno-Ugric linguistic Ph.D. training has been re-launched. 

1.1. From the foundation to the introduction of the Finno-Ugric C minor (1952–1963). We have very little documentation of the first steps taken by the independent department. Until 1956 Finno-Ugric comparative linguistics was taught in the second half of the course, and was part of the second comprehensive exam, and the final exam. When, however, joint honours training was re-established in 1957, language history was moved to the initial years of the course. Until 1961 Finno-Ugric studies were part of the first comprehensive exam together with the history of Hungarian. Later, however, the subject was removed from the syllabus of the comprehensive exam, and under the title “The Finno-Ugric origins of the Hungarian language”, it became first a combined exam, then a simple exam at the end of the third semester. Together with the reduction of course hours, these measures reduced the weight of Finno-Ugric linguistics in the language history training of Hungarian major students. To compensate for this, Finno-Ugric was introduced as third or C minor in 1963. This made it possible for students interested in Finno-Ugric languages, comparative linguistics, and the literature, history and ethnography of the Finno-Ugric peoples to acquire deeper knowledge in these fields.

1.2. From C minor Finno-Ugric training to the Finno-Ugric Congress (1963–1990). The status of the subject changed profoundly with the introduction of the Finno-Ugric C minor: its subjugated role changed dramatically when only the best students were allowed to take the course. In the beginning three students were enrolled only every second year, but later on one or two new students joined the course annually. The core of the training was, naturally, Finno-Ugric comparative linguistics. Besides the required practical Finnish language classes, students had to familiarise themselves with the structure of two other Finno-Ugric languages. At that time it was not possible to go on expeditions to visit the peoples of linguistically related languages in the USSR, therefore these languages could not be acquired on the ground. Besides the straight linguistic subjects, courses on the literature, folklore, history and anthropology of the Finno-Ugric peoples were also offered – mainly by visiting lecturers. Only the very best students could fulfil the extra requirements of the three majors and minors and many of these students had the opportunity to spend some time in Finland. This was the situation in October 1977, when the department celebrated its 25th anniversary. We invited our graduates for a reunion back then as well. It was very easy to organise, as we only had to invite 16 people. The number did not change markedly even until 1990: between 1977 and 1990 a further 34 people graduated from our department. 

The organisation of the Seventh International Finno-Ugric Congress in 1990 – as part of a joint effort with the Literature, History and Anthropology Departments – was a very significant event in the life of the department. The organisation of this impressive programme was a happy but very complex task, involving old and young, at what was then a small university. It made the department well known not only within the university but also in the city and among the participants from linguistically related languages as well. It was probably no accident that it was then that the Finno-Ugric C minor was raised to B minor and that we could launch the Finnish B minor – the second in Hungary. In the proposal document handed in to the Ministry, the Faculty of Arts also mentioned the re-training of Russian majors. It is an irony of fate that only one single Russian major became a Finnish major… By good fortune we managed to increase the teaching staff with an extra permanent post and from then on we also had an Estonian lector.

1.3. From Finno-Ugric and Finnish B minor to A major training. (1992–2002) The number of students graduating in Finno-Ugric C minor (6 semesters, third major) between 1966 and 1994 was 57. The number of students rocketed after the launching of B minor training (8 semesters, second major). We were always aware that Finno-Ugric had been chosen mainly by students dedicated to the Finnish language, and Finland. As a tie-in they also had to study some of the smaller linguistically related languages. With the launching of the Finnish major the number of Finno-Ugric students remained stable, and at the same time, the number of Finnish majors grew significantly: now we had as many students in one year as we used to have in the three years put together. It became easier to organize trips abroad, more students could go to Finland and we had some memorable excursions to Mordvin land. It became clear to everyone that the language of these smaller linguistically related nations is not merely a database of comparative linguistics but a means of communication used by flesh and blood people. The attitude towards these languages changed significantly: student and teacher mobility flourished. In other words: training became not only more versatile but also more effective – between 1993 and 2002 72 Finnish and 8 Finno-Ugric majors graduated.

1.4. The launching of the A major and the doctoral school (2002–). With the change of the political system the structure of higher education also underwent various changes. The new Higher Education Act and the Academic Act transformed the system of academic qualifications. The Finno-Ugric Department in Debrecen suffered from the new accreditation system: while at the beginning of the decade 4 doctoral theses were defended, now the linguistic doctoral curriculum was not approved. As Finno-Ugric is a typically academic course, the training of Finno-Ugric majors largely lost its purpose. 

As a result, only 5 Finno-Ugric majors graduated between 1994 and 2001. Finally, the programme was accredited within the framework of the linguistic doctoral school that was renewed in 2002. After a break of almost a decade it once more became possible to acquire a Finno-Ugric doctorate at the university of Debrecen. It is a very promising development that all three of our Finno-Ugric graduates in 2002 wish to get a Ph.D. degree.

2. Training. The Finno-Ugric Department primarily teaches linguistic cour​ses. It has always deemed it important to familiarise students with the structures of certain Finno-Ugric languages, to make students understand how these languages are linguistically related and how this relation can be proved, and to introduce students to the achievements of Finno-Ugric linguistics – all these through the concrete knowledge of one or two Finno-Ugric languages and through comparative studies of Hungarian and these languages. Theory has always been based on one or more Finno-Ugric languages, and it has been these languages that inspired our students to do their linguistic studies in the Finno-Ugric major. Below I will give an overview of certain areas of Finnish and Finno-Ugric studies.

2.1. Within the Finno-Ugric courses of Hungarian majors first of all we should mention the Finnish language. Firstly, because it is the only Finno-Ugric language that has been taught continuously since the foundation of the university. Secondly, because it was Finnish that preserved Finno-Ugric studies, which was exiled from the curriculum at the beginning of the 1950s. In establishing the teaching of the Finnish language, a student of Pápay, István Papp rendered undying service. He not only advocated the learning of Finnish, but also gave language classes up until 1960. His excellent books (Finn nyelvtan. Bp. 1956; Finn nyelvkönyv. Bp. 1957; Finn olvasókönyv szójegyzékkel. Bp. 1959; Finn kresztomátia. Bp. 1966; A finn nyelv alapelemei. Bp. 1967) and dictionaries (Finn–magyar szótár. Bp. 1962; Magyar–finn szótár. Bp. 1985, co-author László Jakab) made it possible for his colleagues and students to gradually join in his work.

Between 1956 and 1972 Magda A. Kövesi taught Finnish language and spread Finnish culture, with the same love and enthusiasm as István Papp. 

The Hungarian-Finnish cultural agreement that was renewed in 1959 contributed greatly to the upswing of the teaching of Finnish in Hungary and made its influence felt at the university in Debrecen as well. Our opportunities further expanded when in 1966 the student unions of Debrecen and Jy​väs​kylä universities started an exchange programme – most of István Papp’s and Magda A. Kövesi’s students could get to Finland either as scholarship holders or as lectors. After getting to know the Finnish people and language they became zealous advocates of the Finnish language and culture in Hungary. It is no accident that the legendary Finnish head of state, Urho Kekkonen wrote the following in the university’s guestbook in 1963: “Lämpimät terveiset Suomesta sukulaisyhteistyön tärkeälle ahjolle Debrecenin yliopistolle.” [“Warm regards from Finland to the important workshop of co-operation, the University of Debrecen.”]

Although the number of required Finnish lessons for Hungarian majors has been reduced to a minimum, the popularity of the Finnish language is on the increase, owing to the optional language classes and language courses. In 1972 our university was the second in Hungary to receive a Finnish lector – Outi Karanko-Pap. Through her good offices interest in the Finnish language and culture grew to dimensions never experienced before. It was she who made the jubilee celebration so memorable with a wonderful cultural programme 25 years ago. Following in her footsteps the university has had the following Finnish lectors since 1981: Marketta Huitu (1981–1986), Harri Mantila (1986–1987), Irene Wichmann (1987–1988), Pirkko Lehto (1988–1991), Heidi Vaarala (1991–1993), Tuula Jäppinen (1993–1996), Anna Tarvainen (1996–2001), and at present Sanna Lähde (2001–).

Besides Finnish, the syllabus of Hungarian majors has always included another, smaller Finno-Ugric language – depending on the preference of the current head of department. Accordingly, in the time of Béla Kálmán it was Vogul, in the time of Edit Vértes it was Ostyak and under László Keresztes it was Mordvin and Lapp that took the leading roles. Béla Kálmán was a devoted adherent of Estonian and so held several Estonian courses. It became a permanent item in the syllabus from the beginning of the 1990s. The faculty of the department have continually held seminars on the Finno-Ugric cultures and languages.

2.2. The Finno-Ugric C minor. The introduction of Finno-Ugric as a third minor provided an opportunity to extend the framework of the learning of Finnish and other, smaller Finno-Ugric languages. Finno-Ugric majors had an advantage over other majors in the granting of scholarships to Finland and Finno-Ugric graduates were welcome at Finnish and other universities as Hungarian lectors. 

The leading fields of study of Finno-Ugric studies have always been comparative linguistics, and the study of the Finno-Ugric linguistic relationship. Lectures, seminars and practical courses have all served these purposes. Besides linguistics, however, literature has also been included in the training. Due to the small number of faculty at the department, we have had to commission external lecturers to cater for special needs and courses. In the times when Finno-Ugric was a C minor, only very few people had the opportunity to conduct their studies at a Finnish university for a longer period of time. Therefore, it was the faculty of the home institution that had to cater for the specialized, non-linguistic Finno-Ugric courses. For example, Géza Képes, the renowned literary translator, taught Finno-Ugric literature, Béla Gunda and Elek Bartha anthropology, István Orosz the history of the Finno-Ugric peoples (concentrating on the various aspects of Finnish and Estonian history), and every now and then László Pósán was also asked to give lectures on history. Eszter Ojtozy taught archaeology for one semester, Mihály Malán anthropology, and Klára Agyagási taught Altaic Studies on a regular basis after joining the department. The faculty of the sister departments helped us out with the specialized courses, such as the history of Hungarian, some specialized general linguistics courses and other lectures. And although we still recognize courses offered by other departments on topics that are closely related to the students’ studies, the department primarily considers as compulsory those courses that are offered by the faculty or the Finno-Ugric Department. 

It was a significant advancement in the Finno-Ugric training when with financial help from various foundations we had various Mordvin guest lecturers for the period of one semester each: O. Ye. Polyakov (1989), D. V. Tsygankin (1990 and 1992), and M. V. Mosin. Representatives of other Finno-Ugric languages were able to contribute to the training with lectures or short courses.

2.3. The Finno-Ugric and Finnish B minors. Owing to the growing po​pularity of the Finnish language, we were able to launch the Finnish B minor. As a consequence, teaching placed greater and greater demands on the Finnish lectors. The amount of language classes for Finnish minors prevented them from teaching Hungarian majors. After the new Finnish minor was launched, the lector’s job underwent not only quantitative but also qualitative changes. Debrecen would badly need more guest lecturers, since a lector who is either a linguist or a literary specialist cannot undertake the teaching of both fields at a high level. Luckily, some guest lecturers have been of great help to us: notably various faculty members from the University of Jy​väs​ky​lä, namely Tuomo Lahdelma, professor of literature, and the linguists Matti Lei​wo and Maisa Martin, as well as the professors of the University of Oulu, Har​ri Mantila and Helena Sulkala; who all taught courses that had credit value. Our students acquired invaluable credits at the partner institutions in Jy​väskylä, Oulu, Joensuu and Helsinki. These scholarships opened the way for our students to a Europe that was about to be unified. As a result of these op​portunities our students were able to write their theses on a wider range of sub​jects. Our Finnish colleagues have always been of immense help in the com​pletion of these theses. 

Finnish language and literature can be combined with teacher training, as Csokonai Grammar School, which has offered Finnish for 10 years together with the chance to take a final exam, serves as a practice school for teacher trainees. Ágnes Salamon has rendered great services in organizing the teaching of Finnish and preserving the optional Finnish language classes. About 50% of the students who learn Finnish choose the teacher training programme as well.

With the introduction of the Finnish minor it became necessary to teach Baltic Finnic linguistics, in other words, to provide a permanent opportunity to learn Estonian. Under the agreements between the two states we have had Estonian lectors since 1992. Thanks to the work of the three lectors we have had so far – Anu Kippasto (1992–1996), Leila Kubinyi (1996–2001) and Hiie Rüütel (2001–2003) interest in the Estonian language and culture is increasing.

2.4. Finno-Ugric and Finnish A major. When the two minors were upgraded to majors, it became necessary to mobilize further resources. It would be extremely important to create a post for guest lecturers (either for a linguist or a literary expert, depending on the lector’s field of study), and a post for a Finno-Ugric lector, which could be filled, on a rotational basis, by a guest lecturer from the smaller Finno-Ugric nations. The A major status means that there is more emphasis on specialization: the six-semester training has been extended to ten semesters. It also means that there is more time to study the two smaller linguistically related languages. It is our aim to attract people to the Ph.D. programme who would specialize in different linguistically related languages in every, or every other year. To ensure top quality training we need guest lecturers and scholarships abroad.

3. Research. The teaching of Finnish and Estonian, as mentioned above, has generally remained on the level of practical language teaching. Teaching aids (dictionaries, course books, grammar books) have always served the immediate needs of language teaching, and its modernisation. In earlier days research concentrated around various projects, but there were always opportunities to work on individual topics as well. The defining of the research profile of the Finno-Ugric Department was always the task and responsibility of the current head of department. In the following we will present the main indices of the faculty’s academic activity.

3.1. Béla Kálmán (1913–1997). His more than three decades of activity as head of department (1952–1983) defined the scope of research at the department for a long time. Two decades after József Pápay’s Ostyak orientation the other Ob-Ugrian language, Vogul came into focus. Béla Kálmán rendered lasting service by publishing Bernát Munkácsi’s Vogul collection. In the beginning, Béla Kálmán wrote extensive studies, explanations and an index (Vogul népköltési gyűjtemény. III/1. Az obi-ugor medvetisztelet. Aka​dé​miai Kiadó, Bp. 1952) to Munkácsi’s publication. As a recognition of these achievements he received the Ph.D. degree and was appointed professor in 1952. Vogul was first offered as an optional course in 1953 and from 1958 on it became a required optional subject, alongside Finnish, for Hungarian majors. His Manysi nyelvkönyv (Vogul course book) was intended to be a reference book and it was with the help of this book that some of the students of the small group learning Vogul in 1960 became active participants of the Munkácsi dictionary by making card indices. This way they dee​pened their knowledge not only of the Vogul language but also of lexicography and academic work. The reference book became a modern chrestomathy (Chrestomathia Vogulica. Tankönyvkiadó, Bp. 1966, later considerably revised and extended in 1976) when it was extended with the material compiled after the meetings with Voguls studying in Leningrad – among them Yuvan Shestalov, the world-famous Vogul poet – during his study tours in 1957–1958 and 1966. He published the fruits of his study trips in an imposing volume. In the meantime, he continued to arrange Munkácsi’s legacy, and finished the study of, and the explanations and index to the fourth volume (Vogul népköltési gyűjtemény IV/2. Fejezetek az obi-ugor népköltészetből. Akadémiai Kiadó, Bp. 1962). From Munkácsi’s collection it was the dialect dictionary that took him the longest to compile. This dictionary, which Béla Kálmán completed with his own collection, has been the most complete dialect dictionary of the Vogul language so far (Wogulisches Wör​ter​buch. Akadémiai Kiadó, Bp. 1986). It earned its author well-deserved world​wide recognition. Béla Kálmán also popularized the treasures of Vogul folk poetry with the publication of a representative collection (Leszállt a medve az égből. Európa Kiadó, Bp. 1980). It was from these publications that the more than 150 studies on Vogul linguistics took wing. These writings cover all subfields of linguistics – ranging from phonetics, morphology and syntax to questions of vocabulary. His Academic doctoral paper, the monograph on the Russian loanwords in Vogul (Die russischen Lehnwörter im Wogulischen. Akadémiai Kiadó, Bp. 1961), is an outstanding academic achievement. 

Béla Kálmán’s interest was not confined to the Vogul language. He firmly believed that Finno-Ugric and Hungarian studies complemented each other. He dealt with dialectological questions, the history of the Hungarian language, and etymology in great detail and among his favourite fields of study were Hungarian and general onomastics. A nevek világa (Gondolat, Bp. 1967) made him known and popular nationwide. It was a best-seller of its kind, and nothing proves this better than the numerous Hungarian impressions and its English publication (The World of Names. Akadémiai Kiadó, Bp. 1978). Béla Kálmán was an ardent advocate of language education and the propagation of academic knowledge. He lectured in several higher education institutions at home and in Europe and even overseas, and was an active member of numerous academic organizations. In recognition of his work, the Hungarian Academy of Sciences appointed him first as a correspondent member (1973), then as a full member in 1982. Although he became a member of the Academy, he was always ready to yield to university and local power. It is unfortunate that he could not, did not want to or did not dare to make decisions in the personal and successional questions of the department. 

3.2. It was Magda A. Kövesi (1910–1992) teacher of department for two decades (1952–1972) who undoubtedly made the greatest efforts to educate those who would preserve the continuity of the department. She was a Zsirai student in Budapest, where she acquired the foundations of Finno-Ugric studies. Zsirai urged her to work for Bárczi at the university in Debrecen in 1950. She became assistant professor in 1958 and got her Ph.D. degree the same year. From 1962 she worked as an associate professor and deputy head of department – at her first and last workplace – until her resignation in 1972.

Magda Kövesi’s major interest was morphology from the start. She defended her doctoral thesis at Zsirai in Budapest (Igemódok a vogulban. Finn​ugor Értekezések 1. Bp. 1933). Following her mentor’s advice she turned her attention towards the problems of word-formation, and focused on Permic languages, and primarily on Zyrian. The main product of her first research period in Debrecen was the system of derivational affixes in the Zyrian language, extended by significant Votyak material (A permi nyelvek ősi képzői. Akadémiai Kiadó, Bp. 1965). At the outbreak of the ancient history debate in the 1960s, she started to research into the linguistic evidence of the Zyrian–proto-Hungarian relationship. From 1966 on she continuously examined the origins of nominal case endings, possessive personal suffixes and plural suffixes. She also dealt with the nomenverbi conjugation, such as the evolution of the objective conjugation in the Ugric languages and of the system mood in related languages. The completion of this last topic, unfortunately, has remained unfinished.

Magda A. Kövesi achieved great results as a teacher as well: she enthusiastically recruited students to study Finnish and Finno-Ugric subjects and she supervised most of the theses written in these fields. (cf. Keresztes 1981.)

3.3. After Béla Kálmán’s retirement Árpád Sebestyén (1929–) was acting chair (1983–1984). Although his mandate lasted for only a single academic year, his attitude at that time and later as well did not contribute to the further development of the department. 

3.4. From the autumn of 1984 the 65-year-old, internationally known Ostyak expert, Edit Vértes (1919–2002, head of department 1984–1988) won the position of head of department and was appointed professor. As a senior research fellow about to retire from the Institute of Linguistics of the Hungarian Academy of Sciences, she carried further the Ob-Ugrian research line of the department. She brought her academic drafts with her (first of all the editing of Karjalainen’s, Paasonen’s and Steinitz’ Ostyak collection – the entries of the mythological lexicon), and she carried on her research work and started teaching with great affinity and dynamism. She compiled auxiliary materials of Uralic folk poetry (together with Rózsa T. Lovas: Bevezetés az uráli népköltészetbe. Tankönyvkiadó, Bp. 1986, in German: Brautfahrten. Ein ostjakisches Heldenepos. Helmut Buske Verlag, Hamburg 1986). She devoted unparalleled energy to encouraging the publication of József Pápay’s Ostyak collection. The sample booklet published in the summer of 1988 was well received, therefore in 1989 three thick volumes of the Pápay heritage went to press, and later, after her retirement, the whole of the material (Pá​pay József osztják hagyatéka I–VIII. Debrecen 1990–1998) was published by 1998. During her stay in Debrecen, she prepared the Ob-Ugrian and Samo​yedic entries to a mythological lexicon (Die Mythologie der Uralier Si​bi​riens. In: Wörterbuch der Mythologie, 30., 31. Lieferung, hrsg. E. Schmalz​​riedt und H. W. Haussig, Klett-Cotta 2001), the Mitológiai kresztomátia (Tan​könyvkiadó, Bp. 1990), and a large part of Steinitz’ Ostjakologische Arbei​ten. Band III. Akadémiai Kiadó, Bp. 1989). Unfortunately, at the same time, education was pushed into the background. No wonder, since the ivory-tower scholar and head of department had hardly any experience in this field. She only supervised one single thesis and nobody chose her as consultant for a doctoral dissertation (cf. Kálmán 1989, Edit Jakab 1989).

3.5. László Keresztes (1941–, head of department 1988–1994, then again since 1998) took over this heritage in 1988. Graduating in Hungarian and Finno-Ugric studies from Debrecen in 1964, he became the third constant member of the staff at the department. He has taught all the subjects in Finno-Ugric linguistics and literature during his career at the University of Debrecen, and he taught Hungarian and gave lectures on linguistic history at universities in Finland. He did thorough research into several Finno-Ugric languages and took part in the publication of Munkácsi’s dictionary collection. He wrote his thesis on Ob-Ugrian linguistics (A beszélést és gondolkodást jelentő szavak az obi-ugor nyelvekben. 1964). While as a lector in Finland he dealt with Hungarian as a foreign language: his descriptive Hungarian grammar originally written for Finns (Unkarin kieli. SKS, Helsinki 1974) was published by the Debrecen Summer School in the 1990s not only in Hungarian but in English, German, French, Italian and Estonian as well (Hungarolingua Grammatica). Keresztes contributed to the compilation of the Hungarian-Finnish dictionary. He is co-author of several Finnish course books. He collected material for a full anthology of Lapp poetry and also made the rough translations for Anna Bede. His main field of research is the history of the Mordvin language, which was the subject of his candidate’s (postdoctoral) thesis (A mordvin mássalhangzó-rendszer kialakulása, 1985, published: Geschichte des Mordvinischen Konsonantismus I–II. Szeged 1986, 1987) and his Hungarian Academy of Sciences doctoral thesis (A mordvin determinatív ragozás kialakulása, 1999, published: Development of Mordvin Definite Conjugation. SUS. Helsinki 1999). He compiled a Mordvin chrestomathy as well (Chrestomathia Morduinica, Tankönyvkiadó, Bp. 1990). In the frame​work of an international project he filled the post of Finno-Ugric linguist professor at the University of Oslo between 1994 and 2000. During his years in Oslo he started to edit a Norwegian pocket dictionary, which was published this year (co-author Ove Lund: Norvég–magyar / magyar–norvég zseb​szótár. Oslo 2002). He is planning to compile a Lapp etymological dictionary as well as carrying out research on the minor Finno-Ugric peoples’ literary language, based mainly on the latest translations of the Bible (cf. Honti 2001, Hlavacska 2001, Zaicz 2001).
3.6. Antal Kiss (1941–) associate professor, has worked at the Hungarian Department for a long time (between 1994 and 1995 he was acting chair). He graduated in Hungarian, Latin and Finno-Ugric from this university in 1964. He also started out as an Ob-Ugrian linguist, although he got a job at the Department of Hungarian Linguistics after graduation. He acquired his doctoral degree in Hungarian Language history, and he was transferred to the Department of Finno-Ugric Languages. This way his promising career as a Hungarian linguist was interrupted. Antal Kiss did his best to specialize in the Votyak language, and his courses made the department’s linguistics offer fuller. Besides Votyak, his favourite subject is Finnish and he compiled colourful teaching material for the teaching of the Finnish language (Finn I. évf. magyar szakosoknak. Debrecen 1986). He mainly teaches language history, translation and lately syntax to students majoring in Finnish, and he has published a few papers on contrastive linguistics. He is still interested in Hungarian language history, as can be seen from the computerised electronic linguistic record series he and László Jakab made.

3.7. The number of the members of staff stagnated in the 70s and 80s. Unfortunately, a generation of Finno-Ugric scholars that could ensure the rhythm of replacement was missing. In personal respects there was a development in 1989 with the employment of Sándor Maticsák. Maticsák’s main field of research is onomastics. He wrote his doctoral thesis on Mordvin onomastics (A Mordvin Köztársaság településneveinek rendszere. Debrecen 1992), and he wrote his habilitation dissertation on the same subject (A mord​vinföldi víznevek rendszere. Debrecen 2002). His interest in the Finnish language and culture is demonstrated by two volumes: one of them is a cultural studies book containing the biographies of 100 famous Finns (Ki kics​o​da Finnországban? Száz híres finn élete és munkássága. Debrecen 1999), and the other is a Finnish course book for beginners he co-authored with An​na Tarvainen (Debrecen 2002). His interest in Finnish-Hungarian contrastive lin​guistics developed and strengthened while he was a lector in Jyväskylä (1992–1996). He has taken part in organising several international congresses and has contributed to the editing of over two dozens of Debrecen and Jyväskylä academic publications. He is co-author of the Debrecen Summer School’s own publications, the Hungarolingua series.
3.8. While László Keresztes was professor in Oslo, between 1995–98, István Nyirkos was head of department. He is known as a Hungarian language historian, a dialectologist and lexicographer. As head of the Department of Finno-Ugric Languages he organized a Pápay conference. He is the author of the popular Finnish–Hungarian–Finnish learner’s pocket dictionaries that have been published several times (Uusi suomi–unkari–suomi taskusanakir​ja. WSOY, Helsinki 1996). 

3.9. As temporary aspirants and scholarship holders the following experts took part in the academic and research work at the department (the dates of employment are in brackets): Ferenc A. Molnár (1973–76), Ágnes Salamon (1980–82), Julianna Rusvai (1985–88, 1995–97). Valéria Révay (1989–94), Ágnes Palkó (1989–90), József Máté (1992–93), Edina Balogh (1993), and Éva Hajdu (1993–94). We should also mention two other colleagues who worked at the department for several years.

One is Éva Schimdt (1948–2002, 1976–79 junior member), who was granted a three-year scholarship to write her candidate’s dissertation in Ob-Ugrian studies at the time when Béla Kálmán was head of department. She had already visited Siberia by that time and she made a useful contribution to the activity at the department. Not only students but also colleagues were very fond of her Ostyak language classes. Later she became a committed advocate of the international movement devoted to the preservation of Ob-Ugrian culture. In 2002 she gave her life for the cause during her long mission in the Ostyak land.

The other teacher, associate professor Klára Agyagási (1952–) was employed at the department between 1991–95. Besides her research in Altaic studies she also taught students majoring in Finno-Ugric languages.

With the launch of the Finno-Ugric sub-programme of the linguistic doctoral school, a new young generation have been finding their feet. From the autumn of 2002 our three Ph.D. students, Christina Armutlieva, Dennitsa Peneva and Gergely Dusnoki have also taken part in teaching besides writing their dissertations.

In 1952 the independent Department of Finno-Ugric Languages started to function with two full-time teachers in two small rooms of the main building. We still have these two small rooms, and that is all we have, although the number of our staff – in spite of the unfavourable decisions of the faculty and the reductions due to “over-financing” – has increased to seven. 

4. Students. Our first C minor students (whose qualification was “Lecturer of Finno-Ugric”) graduated in 1966, and as many as 64 students have graduated so far. The first student with a degree in Finnish linguistics and literature graduated in 1993. Up to November 2002 seventy-two students got their degrees and about 40% qualified as teachers as well. This kind of academic training (C minor) will continue for another three or four years.

Our first A-majors only started their studies in 2002 and all being well, they will graduate in five years’ time. (The names of our graduated students are listed in the Appendices 1, and 2.)

5. Academic research. Education is closely connected with academic research at the department. The topics of the seminars have inspired student circle papers and theses, and certain theses have developed into doctoral dissertations. The teachers have been able to develop their academic careers alongside their increasing teaching obligations. 

5.1. Theses. In the past 50 years 124 theses on Finnish and Finno-Ugric topics have been written at the department. Up to 1957 it was Isván Papp, later on the current heads of department who acted as supervisors; nowadays all the staff can undertake supervising. Lately, the practice is that only one of the majors requires a thesis, the other major can be completed by writing a so-called closing paper. (See the list of theses in Appendix 3.)

There is a wide range of thesis topics: they are always based on a Finno-Ugric language; sometimes they are restricted to describing a particular linguistic phenomena, at other times they compare several related languages. Ten students have written their theses on Vogul linguistics, three on Ostyak, and three on Lapp. Most theses (38) have been written on Finnish linguistics, four on Estonian–Hungarian contrastive research. Eleven students have chosen Finno-Ugric ethnography, folklore and music. Finno-Ugric literature has always been a popular topic and interest in this area has further increased since the legal recognition of the Finnish major. The total number of literary theses is 33. Five theses have been written on the lives of Finno-Ugric linguists and one of the students compiled a bibliography.

5.2. Doctoral, candidate’s (postdoctoral) and Academic doctoral dissertations and habilitations. In the past 50 years ten people have acquired Ph.D. degrees in Finno-Ugric linguistics: László Keresztes, Erik Vászolyi, Ferenc A. Molnár, Sarolta Grega, Ágnes Lerch, Ágnes Salamon, Julianna Rusvai, Edit Bogár, Sándor Maticsák and József Máté. In terms of languages and language groups there are 3 Ob-Ugric, 2 Zyrian, 2 Mordvin, 2 Lapp and a Baltic Finnic dissertation. In terms of topic: one on historical phonetics, four on syntax, one on semantics, one on onomastics, two on lexicology and one on early history. (See the full list in Appendix 4.)

Three people have acquired a candidate’s degree (Kövesi A. Magda: Urá​li elemek a komi képzőrendszerben 1958, László Keresztes: A mordvin más​sal​hangzó-rendszer kialakulása 1985, Klára Agyagási: A volgai török nyelve​ket ért korai orosz hatás 1991). There have been two academic doctoral dissertations (Béla Kálmán: A vogul nyelv orosz jövevényszavai 1957, László Keresztes: A mordvin determinatív igeragozás kialakulása 1999). 

After the 1994 reform of the system of academic qualifications, habilitation was introduced. László Keresztes won a position of professor at the University of Oslo in 1994, and he acquired habilitation on general Finno-Ugric in Szeged in 1995 and qualified as a docent at the University of Jy​väs​kylä in the same year. Sándor Maticsák’s procedure of habilitation start​ed in 2002, and was successfully finished in 2003.
6. International relations. The department’s international relations developed well from the beginning. We have had many Finno-Ugric linguists from Japan to the United States. Most of them gave lectures too: Aarni Pent​ti​lä (Jyväskylä), Erkki Itkonen (Helsinki), Aulis J. Joki (Helsinki), Väinö Kau​​​konen (Helsinki), Pertti Virtaranta (Helsinki), Paula Palmeos (Tartu), To​​kunaga Yashumoto (Tokyo), Ye. I. Rombandeeva (Moscow), Gyula Décsy (Bloo​mington), Wolfgang Veenker (Hamburg), Seppo Suhonen (Helsinki), Lars-Gunnar Larsson (Uppsala), Ingrid Schellbach (Munich), Ago Künnap (Tar​tu), Ilkka Savijärvi (Joensuu), Matti Leiwo and Maisa Martin (Jy​väs​ky​lä), Raija Bartens (Helsinki/Göttingen), T. P. Devyatkina (Saransk).

Many renowned Finno-Ugric experts and guest lecturers, e.g. Tuomo Lah​delma (Jyväskylä), Harri Mantila and Helena Sulkala (Oulu), Tõnu Seilenthal (Tartu), Eugen Helimski (Hamburg), Ye. N. Vozhakova (Khanty-Mansijsk), Károly Rédei (Vienna), have given courses of credit value in the framework of bilateral agreements and international mobility programmes (Tempus, Erasmus, Socrates) since the Finno-Ugric Congress. 

We have had many visitors during the conferences and summer schools, too. As a result of the above mentioned Finnish focus we have traditionally good relations with Finland, which range from library exchanges to visiting lectors: László Keresztes taught in Helsinki (1969–75) and Jyväskylä (1981–84), Antal Kiss (1975–81, 1984–85) and Sándor Maticsák (1992–96) in Jy​väs​kylä. Some of our graduated Finno-Ugric majors have also acted as lectors: Valéria Révay (1981–84) and József Máté (1994–98) in Helsinki, Pál Varga (1989–92) in Jyväskylä and Edit Bogár (1994–98) in St. Petersburg.

Béla Kálmán was invited to the University of Helsinki and the University of Jyväskylä (1963–64), and to many other universities abroad as a guest lecturer. László Keresztes was a guest lecturer in Tampere between 1978–81 and was granted professorship at the University of Oslo, where he spent 5 years (1994–99). Sándor Maticsák and Antal Kiss held courses on Hungarian and Finno-Ugric studies in Jyväskylä and Joensuu respectively. Several of our students were granted scholarships to Finland and the majority of the students learning Finnish as an extracurricular activity also had the opportunity to attend courses at various summer schools in Finland. After launching the Finnish B minor we were able to send practically all of our students to Finnish universities for at least one semester. In recent years Estonia has also become an accessible destination. With the growing number of international links the number of international scholarship holders coming to our department also increased: students of Finnish, Estonian and ethnography have spent some semesters at our university.

Unfortunately, not everyone can get out into the field. It is especially lucky that Béla Kálmán managed to compile a very valuable collection of Vogul material while in Leningrad, which was also published. László Ke​resz​tes also collected some material here. He, together with Sándor Maticsák and some students of Finno-Ugric languages managed to reach the Mordvins as well.

The department was honoured when the university management twice accepted our proposal, and conferred the degree of doctor honoris causa on Erkki Itkonen in 1988 and on Károly Rédei in 2002.

7. The Seventh International Finno-Ugric Congress deserves special mention. In 1990 it was Debrecen that received the right to organise the congress that is held every five years. The chairman of the organizing committee was Béla Kálmán, the managing director was Árpád Sebestyén, secretary general László Keresztes and organizing secretary Sándor Maticsák. While developing the professional aspects we had great help and constant consultation opportunity from the International Committee of the Finno-Ugric Congress (ICFUC) – president Péter Hajdú – and from the Complex Committee of Uralic Studies of the Hungarian Academy of Sciences – president Tibor Mikola. After many years of preparation the Seventh International Finno-Ugric Congress finally took place at the Lajos Kossuth University, Debrecen, between 27th August and 2nd September 1990.

As a result of the political changes in Eastern Europe, this was the first time that researchers of Finno-Ugric peoples and languages – from 23 countries – could come together in such huge numbers, and compared to other congresses we had more participants from Finno-Ugric territories – 282 all in all – than ever. Practically all of the smaller Finno-Ugric peoples were represented. 881 participants registered for the conference and the total number attending the various academic and cultural programmes, including attendants and journalists, amounted to nearly 1000.

The academic programme was the following: 1) The Meeting of Uralic and non-Uralic cultures; 2) The Stratification of Uralic and non-Uralic languages and cultures; 3) The effectiveness of academic and technical development in Uralic studies; 4) Uralic studies courses 1960-1990. There were 565 lectures during the congress, these were published 6 months after the congress and together with the programme booklet the number of publications of the conference totalled 11, representing 3520 pages in 7400 copies. In addition, there were seven exhibitions, four concerts, and three receptions in the ceremony hall of the university.

8. Publications. Besides the 11 conference publications (the programme booklet, the volume of the plenary sessions, two theses volumes and section papers in 7 volumes) we established a journal called Folia Uralica Debreceniensia (FUD) to publish papers on exclusively Finno-Ugric topics. We publish the papers of the staff of the department in this series, but we also welcomed and still welcome other manuscripts as well. We also regularly publish our guest lecturers’ papers in the journal. Earlier we brought the journal out every three years; recently, however, we have managed to issue it yearly.

One of the series editors of the Hungarologische Beiträge (HungBeitr) established by the Institute of Hungarian Studies at the University of Jy​väs​kylä in 1993 is Sándor Maticsák. The third and the sixth volume (Kont​rasztív finnugor nyelvészeti tanulmányok – Contrastive Finno-Ugric Linguistic Essays) was prepared by László Keresztes and Sándor Maticsák.

Last year a modern reference book called Finnország története (The History of Finland) was published edited by Anssi Halmesvirta, professor of history, the Hungarian translation of which was mainly carried out by ex-students of our department under the leadership of Antal Kiss.
9. Summary. As a consequence, we can say that the department has taught and examined most of the Finno-Ugric languages. In the first, longer period of its history, the eastern Finno-Ugric languages (Ostyak and Vogul) came into the foreground, while during the past 10 years or so – except for a short period of time – focus has shifted to the western Finno-Ugric languages. The majority of the publications of the department’s faculty have been written on Volga Finno-Ugric, Lapp and Finnish topics, but Permic languages have been present as well. Accordingly, in the preparation of the Complex Uralic Linguistic Database we have been entrusted with Mordvin and Lapp. That is, we are preparing the root and affix collection of these linguistically related languages. Although not a strictly Finno-Ugric subject, the teaching of Hungarian as a foreign language has always been an important part of our academic activity. 

Finnish language has always been part of the range of subjects at our university, ever since its foundation. We have deemed it important to encourage greater interest in Finnish language and culture. To this end – relying on the impetus that was created by the Finno-Ugric Congress – we have managed to establish the Finnish B minor, and the framework for training teachers of Finnish. Although the minor did not hold out great promise of good job opportunities for a long time, when Finland joined the EU the language became more popular. The members of the staff have published numerous course books, teaching materials and lecture notes to make the learning of Finnish easier.

Estonian strengthened in connection with Finnish. We have managed to launch the teaching of Estonian, which had been neglected in Hungary before, and we were also able to establish a native lector’s post. With this we were able to extend specialisation to Baltic Finnic Philology as well. The, so far, only Estonian course book aimed at Hungarian learners was written by authors from Debrecen. 

The international nature of the discipline has required the development of our links with research workshops in Finland and all over the world. We have been quite successful in this field as our students can now go not only to Finnish but also to Estonian, German or Swedish universities as well. The bilateral cultural agreements between the Hungarian, Finnish and Estonian governments – under which we have had lectors from both countries, as well as many important publications (reference books, literature, press materials, etc.), which we would not have been able to buy due to our tight budget – have been of invaluable help to us. Therefore, we would like to express our gratitude to the Finns and Estonians and our hope that this fruitful co-operation will continue in the future as well. 

The tasks of the future are clear: we take part in the compilation of the Complex Uralic Linguistic Database. For this we get financial aid from the Széchenyi Plan. This gives an opportunity for our young colleagues to work together constructively. We would like to launch a project with international co-operation for the research into the literary language of the smaller Finno-Ugric languages. Bible translations have proved very important in the perfection of the national languages. We have already joined the onomastics research plan of our sister department, and we wish to continue this co-operation.

Our most important task continues to be the training of Finno-Ugric experts. We would like to do this on the basis of individual syllabi. We consider it desirable that Finno-Ugric majors should study at least two smaller linguistically related languages besides Finnish. Another native speaker lecturer would significantly advance the quality of training and our aim is to establish a post for a Finnish guest lecturer in Debrecen too. This is a pre​​requisite for top quality training. 

It would be important to revive old connections and build new ones with a few universities in the Finno-Ugric republics. This, as we have seen, has unfortunately come to a standstill after the developments of the 1990s. We hope that the coming accession to the EU will enable co-operation similar to the Finnish one. We have to create not only the right material environment, but also consider personal factors. It is impossible to imagine Finno-Ugric research without local fieldwork and this will be even truer in future. 

The unity of training and research will be realized in the topics of semester papers, theses and Ph.D. dissertations developing from the theses. A firm forum for publishing papers is provided by the department’s journal, Folia Uralica Debreceniensia (FUD), first published in 1989, which was initially published every three years; recently, however, we have managed to bring it out at the end of each year. We hope that regular publication will win for us the confidence and respect of experts at different universities and in different countries. 

We should join the other Finno-Ugric workshops in Hungary by organizing biennial international conferences. 

We should also mention the growing animosity against the Finno-Ugric origin of the Hungarian language. In the near future we will have to take up arms against dilettante theories and populist demagogue views. We need to do this by convincing reasoning and by taking firm steps at the same time. 

I hope it has become clear by this time that the Department of Finno-Ugric Languages in Debrecen can boast significant academic results internationally too, despite the small number of the members of staff. Our plans have never been reckless: they have been made by taking reality into consideration. This report is not an assessment – to evaluate is other people’s task. During half a century of the department we have done our best to preserve the traditions, to carry out research into and popularize our discipline both here in Hungary and abroad. 
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Appendices

1. List of the students who graduated in Finno-Ugric from

the University of Debrecen (1966–2002)

1966
Keresztes László, Kiss Antal, A. Molnár Ferenc

1968
Belohorszky Mária, Csaba Katalin, Péter Judit

1970
Krausz György, Sipos Sándor

1972
Monoki Emília, Rimóczi Irén

1973
Révay Valéria

1974
Nagy Ilona, Szabó Ilona

1975
Lerch Ágnes, Szabó Edit

1977
Hoffmann István

1978
Mészáros Ilona, Nyilas Mihály

1979
Bodnár Judit, Salamon Ágnes, Varga Pál

1980
Karanko-Pap Outi, Kincsesné Kovács Éva, Kocsis Zsuzsa, Papp Judit, 

Treuer Mária

1981
Pásztor Zsuzsa, Rusvai Julianna, Szabó Erika, Uliczki Mária, 

Zergi Klára

1983
Horváth Judit, Máté József, Porcsalmy Magdolna, Starowicz Wiesław

1984
Bényei Zsuzsa, Estók Ágnes, Imre Gyöngyi, Máté Erika, 

Vekerdi Ilona

1986
Papp Judit

1988
Bogár Edit, Kis Tamás, Kupcsik Sarolta

1989
Horváth Zsuzsanna, Palkó Ágnes, Somlai Edit

1990
Jakab Edit, Maticsák Sándor, Tuba Márta

1991
Nagy Judit

1992
Balogh Edina

1993
Hajdu Éva, Szabó Katalin

1994
Kóbor Zita, Molnár Judit, Varga Krisztina

1998
Cserny Judit, Hermann Bernadett, Szabó Melinda

1999
Varga Tímea

2000
Takács Judit

2002
Armutlieva Hrisztina, Dusnoki Gergely, Peneva Dennica

2. List of the students who graduated in Finnish from 

the University of Debrecen (1993–2002)

1993
Sztanev Edina

1994
Benkő Beatrix, Hatvani Ilona, Kiss Julianna, Makray Balázs, 

Nagy Márta, Takács Emőke, Tassy János, Varjasi Csilla

1995
Balogh Csaba, Jordanova Bisztra, Ujhelyi Gábor, Ujlaki Sándor

1996
Barna Beáta, Király Anikó, Lieli Mariann, Mátyás Emese, 

Mercz Valéria, Soltész Ágnes, Szatmári Orsolya, Tóth Ágnes, 

Török Ilona, Vajdovich Nóra, Varga Ildikó

1997
Görömbey Anikó, Káczán Szilvia, Soós Mária Erika, Varga Kornélia

1998
Bakajsza Ivett, Balogh Mária, Erdélyi Pálma, Oláh Krisztina, 

Pasztercsák Ágnes, Tóth Marianna, Török Ildikó

1999
Csokai Anita, Fehér Nikoletta, ifj. Pályi Zoltán

2000
Dávid Boglárka, Engszler Attila, Gál Attila, Herczeg Anett, Illés Anikó, Kluka Hajnalka, Kovács Zsuzsa, Reviczki Gabriella, 

Sajgál Mónika, Száraz Gabriella, Szathmáry Andrea, Tárnok Erika

2001
Abonyi Adrienn, Bartha Ildikó, Bereczky Szilvia, Fazekas Ildikó, 

Gáll Andrea, Hlavacska Orsolya, Miskolczi Ágnes, Pente Bernadett, Preisz Annamária, Tóth Borbála

2002
Balogh Anita, Balogh Judit, Gyimesi Krisztina, Izsák Linda, 

Nagy Szilvia Dóra, Paróczay Hajnalka, Szabó Andrea, Toma Adrienn, Tóth Katalin, Tóth Viktória, Varga László, Zajácz Mónika

3. Theses written at the Department of Finno-Ugric Languages
1955

Balogh László: Denazalizáció a manysi nyelvben

Kőhegyi Irma: A birtokos szerkezet alakja és funkciója a finn nyelvben

1956

Zerginé Szegedi Klára: A manysi névhatározó

1957

Nyirkos Tibor: Nominativus absolutus a Kalevalában

Szabó Géza: A mondattoldalékok vizsgálata Sillanpää nyelvében

1961

Zsadon Éva: A kondai vogul nyelvjárás névutói

1964

Grega Sára: A vogul mondat szórendje

Keresztes László: A gondolkodást és beszélést jelentő szavak a vogul nép​köl​té​szetben

Kiss Antal: Figura etymologica a vogul népköltészetben

1966

Csík Mária: Az érzelmi életre vonatkozó szavaink finnugor gyökerei

Szolnokyné Csirikusz Margit: Az uráli őshaza

Károlyi Katalin: A partitivus használata

Kiss Éva: A zürjének története a XIV–XVI. században

Molnár Ferenc: Szóképek használata a vogul hősénekekben

Sivák István: A tabu-jelenség az obi-ugor nyelvekben

Váczy Emese: A tavgi szamojédok

1967

Arany Katalin: Az obi-ugor teremtésmondák

Bódy Mária: Vogul személynevek a népköltészetben

Böőr Irén: A víz istenségei az obi-ugorok hitvilágában

1968

Péter Judit: A külső és belső határozók használata Toivo Pekkanen Tehtaan varjossa c. regénye alapján

1969

Kántor Gyöngyi: A Kalevala hatása Magyarországon

Mondok Dezső: Hunfalvy Pál szerepe a finnugor nyelvtudományban

Szucsák Éva: Vaszilij Iljics Lytkin élete és munkássága

1970

Krausz György: A zürjén találóskérdések

Markovics Éva: A zürjén rokonságnevek kérdéséhez

Sipos Sándor: A múlt idő nyelvi kifejezése Mika Waltari Kultakutri c. kisregényében

1971

Beinhorn Edit: Reguly Antal élete és munkássága

Juhász Mária: A Kalevala főbb alakjainak jellemzése

Kovács Mária: Asszonylopás, ill. asszonyszöktetés motívumai a voguloknál

Laczik Mária: Zsirai Miklós élete és munkássága

Mikházyné K. Nagy Irén: Keresztény elemek a vogul népköltészetben

1972

Monoki Emília: A palatoveláris zöngés spiráns megfelelései egyes vogul nyelvjárásokban

Rimóczi Irén: Az észt igekötők alaki kérdései

Siklósiné Eszenyi Mária: A finn irodalom Magyarországon 1960 és 1970 között

Varga Mária: A finnugor népek ősi szállásterületei a szovjet hidronímiai kutatás tükrében

1973

Révay Valéria: A finn és magyar igevonzatok összevetése Sillanpää Nuorena nukkunut c. regénye alapján

1974

Szabó Ilona: A. Kivi A hét testvér c. regényének stilisztikai vizsgálata a for​dí​tások tükrében, különös tekintettel a hasonlatokra és a szóképekre

Nagy Ilona: Infinitivusos szerkezetek a finn irodalmi nyelvben

1975

Lerch Ágnes: Az észt igevonzatok

Szabó Edit: Nőalakok a finn irodalomban

1976

Murányi Lajos: August Kitzberg színművei

1978

Máramarosi Hedvig: A birtokviszony kifejezőeszközeinek kontrasztív vizsgálata

Mészáros Ilona: Napjaink észt kisregényei

Nyilas Mihály: A magyar és finn helyhatározó-rendszer kontrasztív összevetése

1979

Bodnár Judit: A finn és magyar névutók általános jellemzői

Kondrák Margit: Állapot- és eredményhatározók kontrasztív vizsgálata a finn​ben és a magyarban

Salamon Ágnes: Tárgyas szerkezetek és a tárgyas ragozás használata az erza-mord​vin nyelvben

1980

Kincsesné Kovács Éva: Mássalhangzó-kombinációk az alapnyelvi rekonstruk​ciókban

Papné Karanko Outi: A finn részleges tárgy megfelelői a magyarban

Papp Judit: Az igemód vizsgálata a magyarban, az angolban és a finnben Golding A legyek ura című regényének szövege alapján

Treuer Mária: Sesztalov vogul nyelvű lírája

1981

Rusvai Julianna: Az északi osztják tárgyas ragozás

Szabó Erika: A birtoklás kifejezésének vizsgálata és összehasonlítása a ma​gyar​ban, a finnben és a németben

Uliczki Mária: Határozott (tárgyas) igeragozás az északi vogul nyelvjárásban

Zergi Klára: A finn mondatpótló szerkezetek vizsgálata a magyarban és a né​met​ben

1983

Horváth Judit: Duálisi paradigmák az arktikus szibériai nyelvekben

Porcsalmy Magdolna: Finn szóösszetételek és magyar megfelelőik

Starowicz Wiesław: A kolai-lapp nyelvjárások orosz jövevényszavai

1984

Estók Ágnes: Az észt infinitivusok rendszere és magyar fordításaik

Imre Gyöngyi: Az alliteráció és a figura etymologica a Kalevalában és a Kalevala magyar fordításai

1986
Papp Judit: A Kalevala magyar fordításai

1988

Bogár Edit: Hangjelölési kérdések Pápay József osztják feljegyzéseiben

1989

Palkó Ágnes: Finn hatások Képes Géza költészetében

1990

Jakab Edit: A lativusi esetragok használata a moksa-mordvinban

Maticsák Sándor: Egy XIX. századi mordvin térkép helynévtani elemzése

Minya Károly: A jövő idő nyelvi kifejezései a finn és a magyar nyelvben

Tuba Márta: A déli osztják verselésről

1991

Fábry Sarolta: Az Evangélikus Életben megjelent finn tárgyú írások annotált bib​liográfiája, magyarázatokkal (1980–1990)

Nagy Judit: Aspektusproblémák a magyar, a finn és az orosz nyelvben

Sziráky Klára: Finn–magyar műfordítási kérdések

1992

Balogh Edina: A finnországi svédek identitástudata és hazafiassága Sakari To​pelius Mamme kirja és Jörn Donner Uusi maammekirja című műve alap​ján 

1993

Hajdu Éva: Orosz jövevényszavak az erza mordvinban

Tóth Judit: A furfangos mesehős finnugor nyelvrokonaink meséiben

1994

Hatvani Ilona: Leena Krohn valóságábrázolása

Molnár Judit: A mordvin prolativus

Nagy Márta: Újjáteremtő katasztrófa – szenvedés és megváltás Annika Idström regényében

Tassy János: Palmu felügyelő esetei, avagy három finn krimi

Varga Krisztina: Regiszter Heikki Paasonen Mordwinische Lautlehre című munkájához

Varjasi Csilla: „Legyen ünnep a földön...” Yrjö Kokko Pessi ja Illusia és An​toine de Saint-Exupéry A kis herceg című művének összehasonlítása

1995

Balogh Csaba: A Helsingin Sanomat szalagcímei

Ujhelyi Gábor: Régi finn nyelvtanok és terminológiai rendszereik

Újlaki Sándor: A finn passzívum

1996

Lieli Mariann: Szóalkotásmódok a finn szlengben

Soltész Ágnes: A finn nemzeti színjátszás megszületése

Szatmári Orsolya: Molnár Ferenc és drámáinak fogadtatása Finnországban

Tóth Ágnes: A Kalevala motívum a finn zenében

Török Ilona: Kaffka Margit és Maria Jotuni műveinek újhistorista szempontú elemzése

1997

Erdélyi Pálma: Orosz kormányzati törekvések Finnország beillesztésére a XIX–XX. század fordulóján

Káczán Szilvia: Rosa Liksom majdnem-novellái avagy a marginalitás felől min​den világosabban látszik? 

Soós M. Erika: A számítógép hatása a nyelvre

Varga Kornélia: A XX. századi regény újító tendenciái a finn és a magyar iro​dalomban

1998

Balogh Mária: Magyar és finn mutató névmások kontrasztív nyelvészeti vizs​gálata

Oláh Krisztina: József Attila és a Kalevala

Pasztercsák Ágnes: Kodolányi: Suomi
Szabó Melinda: A vogul mitológia hatása J. Sesztalov munkásságára

Tóth Marianna: Väinö Linna A sarkcsillag alatt és Móricz Zsigmond Életem regénye című művének összehasonlító elemzése

Török Ildikó: Aleksis Kivi Szívem dala című verse a műfordítói munka tükrében

1999

Csokai Anita: Yksilön ja yhteisön suhde Pentti Haanpään teoksissa

Fehér Nikoletta: Finn–magyar összehasonlító frazeológiai vizsgálódások

Illés Anikó: Problémák egy mai finn regény fordítása körül

Kovács Zsuzsa: A korai nyelvi fejlődés és a diszlexia kapcsolata a finn és a magyar nyelvben a jyväskyläi diszlexia-program alapján

Takács Judit: Mássalhangzó-kapcsolatok az erza-mordvinban

Varga Tímea: Számítógépes mordvin etimológiai szótártervezet

2000

Abonyi Adrienn: Rácz István, a finn–magyar fordító és fotóművész

Gál Attila: A finn nyelv idegen eredetű sportágnevei

Herczeg Anett: Miten savusaunasta tuli suomalaisten symboli 1800-luvun lopulla?

Pente Bernadett: Magyar és finn családnevek összehasonlító vizsgálata

Száraz Gabriella: Idegen eredetű betűkkel kezdődő szókészlet a finnben

Szathmáry Andrea: Naishahmot Minna Canthin draamoissa

Tárnok Erika: Személyiségek Leena Krohn valóságában

2001

Bartha Ildikó: Finn igeneves szerkezetek kontrasztív vizsgálata irodalmi mű​for​dítások alapján

Fazekas Ildikó: A finn közmondások, szólások meteorológiai szókincse

Gáll Andrea: Kielitieteen sanasto Suomen kielen perussanakirjassa 

Hlavacska Orsolya: Puhekielen piirteiden tutkimus verbeissä 

Miskolczi Ágnes: Suomen slangi

Preisz Annamária: A mai finn politikai szókincs összetett szavai

Tóth Borbála: Paikallissijat ja niiden tehtävät nykysuomessa ja nyky​un​ka​ris​sa

2002

Armutlieva Hristina: A tárgyas szerkezet a lapp nyelvekben

Balogh Anita: A műveltetés formai jegyei a magyarban és a finnben

Balogh Judit: Nemekre utaló foglalkozásnevek a finnben

Dusnoki Gergely: Az összetett igeképzők rendszere a norvéglappban

Gyimesi Krisztina: Pentti Haanpää népábrázolásának jellegzetességei a Noitaympyrä c. regény kapcsán

Izsák Linda: A fordítói munka szakaszai Eeva Tikka Hiljainen kesä c. regényé​nek magyarra fordításában

Nagy Szilvia Dóra: A nő ábrázolása a „fin de siècle” finn irodalmában

Peneva Dennica: Az egyeztetés típusai a finnugor nyelvekben

Toma Adrienn: Eeva-Liisa Manner Poltettu oranssi (symboleja ja draa​ma​tyyp​pejä)

Tóth Viktória: Időjárással kapcsolatos magyar–finn–észt frazeologizmusok össze​hasonlító vizsgálata

Varga László: A finn számítástechnikai szakszókincs

Zajácz Mónika: A presens historicum fordítási lehetőségei Márai Sándor A gyer​tyák csonkig égnek című regénye és annak finn fordítása alapján

4. Dissertations written at the Department of Finno-Ugric Languages

Ph.D. dissertations

Keresztes László: A beszélést és gondolkodást jelentő szavak az obi-ugor nyel​vekben. 1966.

Vászolyi Erik: Zürjének, Perm, Bjarmia és egyéb kérdőjelek a középkori zürjén történelem lapjain. 1968.

Molnár Ferenc: A permi nyelvek szóvégi magánhangzóinak történetéről. 1972.

Grega Sarolta: A vogul szórend. 1975.

Lerch Ágnes: Észt kötött határozós szerkezetek vizsgálata finn, magyar és német megfelelőik tükrében. 1981.

Salamon Ágnes: Az erza-mordvin tárgyas szerkezetek. 1983.

Kissné Rusvai Julianna: Alanyi és tárgyas igeragozás az osztjákban. 1989.

Bogár Edit: A lapp madárnevek rendszere. 1991.

Maticsák Sándor: A Mordvin Köztársaság településneveinek etimológiai és szer​kezeti elemzése. 1992.

Máté József: A lapp növénynevek rendszere. 1992.

Candidate’s (postdoctoral) dissertations 

A. Kövesi Magda: Uráli elemek a komi képzőrendszerben. 1958.

Keresztes László: A mordvin mássalhangzó-rendszer kialakulása. 1985.

Agyagási Klára: A volgai török nyelveket ért korai orosz hatás. 1991.

Academic doctoral dissertations

Kálmán Béla: A vogul nyelv orosz jövevényszavai. 1957.

Keresztes László: A mordvin determinatív igeragozás kialakulása. 1999.

[Compiled by Gergely Dusnoki]
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